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1. ¥ pucepranii KOMILIEKCHO IOCIIiIKEHO MEPENOBigHI KOHCTPYKLIi IK [IOCYTHI CKJIIQAHUKNA CUHTAKCUYHOI CUCTEMU
yKpaiHChKOI MOBY, BU3HAYEHO ixHii1 PyHKLINHMII TOTEHLia y TEKCTaX XyLOKHbOTO, HAYKOBOTO, yOJIiLIICTUYHOTO,
PeJIrifiHOro Ta eniCTOJSIPHOTO CTUJIIB. Y BCTYIIi OOI'PYHTOBAHO aKTyasbHICTh TEMU AucepTallii; cpopMyIbOBaHO
METY Ta 3aBJaHHS;, BU3HAYEHO MIpeJIMET, 00’€KT, METOAM Ta IPUHOMU JOCIiIKEHHS; ONIMCAHO IKePebHy 6a3y
Iycepralii; OKpecjeHO HayKOBY HOBU3HY, IPAaKTUYHE Ta TEOPETUYHE 3HAYEHHS IUCEePTaLiiiHOi po6oTH;
IIpeJCTaBJIEHO OCOOMCTUI BHECOK JUCEPTAaHTKY; 3a3Ha4eHO iHpopmallito o KisbKicTh MybJiKalii, anpoobariiio
PEe3yJbTaTiB JOCIIKEHHS, CTPYKTYPY Ta 00CAr npaui. Y nepmomy po3gini «TeopeTruyHi 3acagy HOCiI)KeHHs
[IepenoBiTHNX KOHCTPYKLIN Y JIIHIBICTULIi» 3'SICOBAaHO MicClie IIePEeNOoBiIHNX peYyeHb Y IPAKTHULi MOBO3HABUUX CTYIil;

BU3HAYEHO TEPMiHOOOMNP HU3KU MOHSTh, 30KpeMa NePENOBiAHOTO peYeHHS IK MOJIaJIbHO-iHTEHI[iIHHOTO



BHCJIOBJIEHHS, 1[0 I0TO 3aCTOCOBYIOTH /IJIs [lepeKa3yBaHHs [eBHOI iHdopMaliii, 1711 TO4HOTO 260
TpaHCPOPMOBAHOTO BiITBOPEHHS CBOIX CJIiB UM Uy>KUX, [1J1S HEIIPSIMOTO I1ePeIoBiaHHs riloTeTUYHOTO 3HAHHS;
aBTOIIEPEIOBITHOCTI (CamoliepeKasyBaHHs) — TEPMiHa, 110 [103HaYa€e TOYHE YU TPaHCPOPMOBaHE BiiTBOPEHHS
BJIACHOT'O MOBJIEHHS; IEPENOPYYEHOI IIEPENOBIGHOCTI — MOIEII, SIKa IIepeJae MPOXaHHs MOBL IIEPEINOBICTU Ty YU
Ty iH(popMallilo, alpecoBaHy IEeBHOMY Cy0'€KTOBI KOMYyHiKallii; fiasloriyHoi nepenoBigHOCTi — KOMyHIKaTUBHOTO
pericTpa, CIpsIMOBAaHOTO Ha BiITBOPEHHSI IIepPEIoBiflaueM pO3MOBY, Y SIKill y MUHYJIOMY BiH OyB ab0 6e3rocepenHiM
YY4aCHUKOM, 200 CIIOCTEpirayeMm; KijibleBoi IepPEeNnoBiIHOCTI, 110 II0CTA€E 32 YMOBH, SIKIIO aJpecaT TUM CaMUM
iHpopMaLifIHMM KaHAJIOM, SIKUM OTPMMAB JaHi BiJ] I€penoBifaya, peTpaH e CBOI IyMKU IXepeily iHpopmaliii;
POSTJISIHYTO NIEPEIOBiTHICTb K KOMIIO3ULIMHO-MOBJIEHHEBUI CKIQIHUK PO3NOBiHOTO TEKCTY; PENPE3EHTOBAHO
6a30By CXeMy, 3a SIKOIO BilOyBaeThCs iHTEpaKLis Neperosifaya Ta aipecaTa; yCTaHOBJIEHO, 10 JAKepesioM
indopmauii 114 nepenosigada 6yBaroTh: 1) I1041MHa SIK COLliayIbHA iCTOTa B IJIaHi OCBiTH / podecii / 3BaHHS /
10CaJiy; FPOMaISTHChKOI, €THIYHOI, TepUTOPiaIbHOI HAJIEXKHOCTI; PeJlirii; cTaTi; pOAMHHUX 3B'43KiB; CIOCOOY XXUTTS /
CYCIIiIJIbBHOTO CTAaHOBMILA TOIO; 2) HEO3HAYEHUI Cy6'€KT, HEBU3HAYEHICTh SIKOTO JeTEePMiHOBaHA IEBHUMU
IIpUYMHAMU HeOaKaHHS [IepernoBijaya BKazyBaTU Ha JpKepesio indpopmMallii; 3) yctaHoBa / opraHisallis;
CXapaKTepU30BaHO METOLOJIOTIMHY NapagurMy JocaigkeHHs. Ipyruil po3nin «CTpyKTypHO-CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI [1epeNoBiIHUX PeYeHb» IIPUCBSIYEHO aHaJIi3y CKIaTHOMIIAPSAHOTO 3'ICYBaJIbHOTO PEYEHHS SIK
OCHOBHOTO 3ac00y Bepbaizallii iHTeH1ill 1epenoBiiHOCTI; JOCiIKEHHIO YaCTOK, sIKi MapKYIOTb BilTBOPEHHS
9y>KOrO MOBJIEHHS i peasi3yloTb [1eBHY (YHKIITHO-3MiCTOBY CEMAaHTHUKY; BU3HAUE€HHIO Cy0'€KTUBHO-MOZAIbHUX
¢dopm, 10 BepOai3yIOTh [1ePEenoBiIHICTh (II0JJaHO IXHill TOAiN Ha 0COGUCTICHO 30Pi€EHTOBAaHI, CTAaTyCHO
30pi€HTOBAHI Ta iIHCTUTYLITHO 30Pi€HTOBaHI); PO3IJISAY YYKOrO MOBJIEHHS B KOHTEKCTI MapKepiB NeperoBigHoi
MOJAJIbHOCTI; BUOKPEMJIEHHIO aTUIIOBUX 3aC00iB BUPa’KE€HHSI CEMAHTUKU [1€PENOBiIHOCTI. Y TpeTbOMY PO31ii
«KoMyHIKaTUBHO-IHTEHIIi/Hi TapaMeTpU NEePEINOBITHUX PEYEHDb» NIPOAHAI30BaHO MIEPENOBigHE HiajloriyHe Ta
MOHOJIOTiYHE MOBJIEHHSI; YyTKY SIK BUCJIOBJIEHHS [I€PETIOBiTHOTO XapaKTepy, B OCHOBI SIKOrO HasiBHe iHpopmaliiliHe
IIOBiIOMJIEHHS, 1110 CJIyTy€ Ji€BUM MaHIMyJITUBHUM iHCTPYMEHTOM Yy MeXXax peTpaHcisiii indpopmatiii; iHToHauiiHi
0CO6IMBOCTI NEPENOBiIHUX KOHCTPYKLIM, ixHii PyHKUIAHMAN fiana3oH. Y yeTBepToMy po3fiii «[lepenosigni
KOHCTPYKLii B JMCKYPCHUBHO-KaHPOBUX BUSIBAX i CTUJIbOBUX (POPMAxX YKPAiHChKOI MOBU» PEIIPE3EHTOBAHO
ycebiyHUI aHasi3 NepenoBiAHOCTI B XyAOKHIX, HAYKOBUX, NYOJIILIMCTUYHUX, PEJIirifHUX Ta eMNiCTOJISIPHUX TEKCTax.
3's1cOBaHO, 1110 NEPEMNOBiIHI KOHCTPYKLi B XyIOXXHOMY JIUCKYPCi CIIPUSIIOTH 30aJIaHCYBaHHIO IEPEXOLiB MK
peIuUlikamMy, YBOASITb BOKJIMBY iH(OpPMaLlilo, MOKA3yIOTh ClIeU()iKy XapaKTepiB IEPCOHAXIB; Y HAYKOBOMY —
IOTIOMAraloTh IOPIBHATY Pi3Hi AyMKU U 32 IOTPE6H CIPUYMHUTY JUCKYCiI0; Y MyOJiUCTUIYHOMY — Peasi3yloTh
BOJIIOHTATUBHY QYHKIIi10; y IPONOBiAHUIBKOMY AUCKYPCi — HAJAI0Th apIyMEHTAaTUBHOCTI, IEPEKOHJIMBOCTI I
I€KJIapaTUBHOCTI CJIOBaM CBSIIIEHHUKA; B €MiCTOJISIPHOMY — BepOaJli3yloTh 3rofly / HE3rofdy 3 aipecaToMm, IIpoChOy
IIPO IONIOMOTY, OGILSIHKY IIEPENOBICTH SIKYCh iHpOpMaLlilo, NPOXaHHS IepeKa3aTy MoKy, BiTaHHSI, CIIBUYTTS,
CKapry ToIo. Y BUCHOBKaX y3arajbHEHO OCHOBHI pe3ysbTaTy JOCHiIKeHHs [Ipo QPYHKIiHI napameTpu
[IePENOBiHNX KOHCTPYKLIN Y INCKYPCUBHO-KaHPOBUX BUABAX YKPAiHCbKOI MOBU. KJIIOYOBIi CJI0Ba: IIEPEIOBIAHICTS,
[IEPENOBigHE PEYEHHS, IIEPEIOBiAHA MOAIBHICTh, KOMYHIKaTUBHA IHTEHLisl, MOBELb, IIEPEIOBiAY, aipecar,

dyHKLis, CKIaiHe pedeHHs], Cy0'eKTUBHO-MO1aIbHI GOPMHU, MOBJIEHHEBU )XaHP, CTUJIb, AUCKYPC.

2. The dissertation presents a comprehensive study of re-narrative constructions as an essential component of the
Ukrainian syntactic system with the focus on their functional potential in the texts of artistic, scientific,
journalistic, religious and epistolary styles. The introduction substantiates the relevance of the thesis. It also
formulates the goal and objectives of the thesis, defines the subject, object, methods and techniques of research,
describes the source basis of the thesis, specifies the scientific novelty, practical and theoretical significance of the
thesis, and presents the personal contribution of the candidate for a degree. It also provides information about the
number of publications, approbation of research results, and structure and volume of the work. The first section,
Theoretical Foundations of Research of Re-narrative Constructions in Linguistics, the place of re-narrative
sentences in the practice of linguistic research is highlighted; the term base of several concepts has been
determined, in particular, a re-narrative sentence as a modal-intentional utterance used to re-narrate certain

information, to reproduce, directly or indirectly, one’s own words or others’, to retell indirectly conjectural



knowledge; auto-reported narration (self-reported narration) as a term denoting an accurate or transformed
reproduction of one’s own speech; delegated re-narration as a model of the speaker’s request to retell a particular
piece of information addressed to a particular subject of communication; dialogical re-narration as a
communication register aimed at the re-narrator’s reproduction of a past conversation in which he / she was
either a direct participant or an observer; ring re-narration which provides that the addressee retransmits their
thoughts to the source of information through the same information channel he / she received the data from the
re-narrator; re-narration is considered as a compositional and verbal component of the narrative text; the basic
scheme by which the interaction of the re-narrator and the addressee takes place is represented; it is established
that the sources of information for the re-narrator are: 1) a human as a social being in terms of education /
profession / title / position; civil, ethnic, territorial affiliation; religion; sex; family ties; lifestyle / social status, etc;
2) an unidentified subject, the uncertainty of which is determined by some of the reasons why the re-narrator is
reluctant to indicate the source of information; 3) institution / organization; the methodological paradigm of the
research is characterized. The second section, Structural and Semantic Features of Re-narrative Sentences, is
devoted to the analysis of a complex explanatory sentence as the main means of verbalizing the intentions of the
re-narration; the study of particles that mark the reproduction of another’s word and implement specific
functional and content semantics; the description of subjective-modal forms that verbalize re-narration (their
division into personality-oriented, status-oriented and institutionally oriented is presented); the consideration of
another’s speech in the context of markers of re-narration modality; the identification of atypical means of
expressing the semantics of re-narration. The third section, Communicative-intentional Parameters of Re-
narrative Sentences, deals with re-narrated dialogue and re-narrated monologue; rumor as a statement of a re-
narrative nature based on an informative message, which serves as an effective manipulative tool within the
retransmission of information; intonation features of translational constructions, their functional range. The
fourth section, Re-narrative Constructions in Discourse-Genre Manifestations and Stylistic Forms of the Ukrainian
Language, presents the comprehensive analysis of re-narration in artistic, scientific, journalistic, religious and
epistolary texts. It is found that re-narrative constructions in artistic discourse help to balance the exchange, to
introduce some important information, to show the characters’ specifics. In scientific discourse, they help to
compare different opinions and, if necessary, generate discussion. In journalistic discourse, they implement a
voluntative function; in sermons discourse, they add give argumentativeness, persuasiveness and declarativeness
to the priest’s words); in epistolary discourse, they verbalize agreement / disagreement with the addressee,
request for help, promise to retell some information, request to convey gratitude, congratulations, sympathy,
complaint, etc. The conclusion summarizes the main research results of the functional parameters of re-narrative
constructions in discourse-genre manifestation of the Ukrainian language. Key words: re-narration, re-narrative
sentence, re-narrative modality, communicative intention, speaker, re-narrator, addressee, function, complex
sentence, subjective-modal forms, speech genre, style, discourse.
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